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АДЕКВАТНІСТЬ ПЕРЕКЛАДУ  
НІМЕЦЬКО-УКРАЇНСЬКИХ ЮРИДИЧНИХ ТЕКСТІВ  

(НА МАТЕРІАЛІ МІЖНАРОДНОГО ПРАВА)  

 
Юридичний переклад є одним із видів спеціального перекладу, 

об’єктом якого є передача засобами іншої мови правових письмових чи 
усних текстів, це переклад таких текстів, що належать до сфери права і 
використовуються для обміну юридичною інформацією між людьми, 
що розмовляють різними мовами. 

В сучасному перекладознавстві розширилось коло лінгвістів-
перекладачів, що досліджують проблеми перекладу юридичних текстів 
у їх семантиці та прагматиці (С. В. Власенко, М. Г. Газматов, В. І. Кара-
бан, І. А. Семьонкіна, Т. Супрун, Л. М. Черноватий, О. А. Шаблій,  
В. В. Шабуніна), але питання адекватності передачі юридичного тексту 
все ще потребує свого вирішення та більш детального аналізу. 

 Для юридичних текстів міжнародного спрямування, як і для інших 
видів текстів офіційно-ділового стилю, основною є функція соціальної 
регламентації, тому всі ділові тексти повинні мати однозначне тлума-
чення. Для кожного такого тексту повинна бут характерна така точ-
ність викладу інформації, яка не допускала б різних тлумачень, звідси 
впливає й вимога бездоганності мовного оформлення.  

Переклад юридичних текстів з німецької мови на українську перед-
бачає не тільки перехід від однієї мови до іншої, але й одночасно пере-
хід від однієї правової системи, представленої у свідомості юриста-
перекладача як концептуальної картини юридичної дійсності його 
країни, до іншого світу права. Точність у даному випадку досягається 
тим, що всі слова використовуються тільки відповідно до їх прямого 
значення.  

Міжнародні юридичні тексти характеризуються об’єктивністю. Не-
припустима найменша можливість вираження суб’єктивної думки 
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особи, що здійснює переклад юридичного документу. Юридичний 
переклад включає в себе переклад однієї правової системи на іншу. На 
відміну від просто науки, право залишається національним явищем і 
кожне національне право складає незалежну правову систему зі своїм 
власним термінологічним апаратом.  

Головною лінгвістичною проблемою юридичного перекладу є відсу-
тність еквівалентної термінології в різних мовах та наявність так 
званих лакун. Це вимагає постійного порівняння правових систем і, 
відповідно, пошуків засобів компенсації цих лакун при німецько-
українському перекладі. Зрозуміло, що можна стикнутися з нормами 
чи правилами, які відрізняються за значенням чи умовами застосуван-
ня у Німеччині та Україні. Але зовсім іншим є те, коли відсутня ціла 
система норм чи правил, тоді на допомогу перекладачу приходять 
дефініції таких норм чи правил.  

Юридичний переклад, як будь-який інший вид спеціального перек-
ладу, має ряд особливостей, з якими повинен бути обізнаним перекла-
дач юридичного тексту, оскільки помилки у перекладі можуть призвес-
ти до конфлікту між сторонами юридичного дискурсу, судових позовів 
чи припинення співпраці. 

До особливостей німецькомовних юридичних текстів можна віднес-
ти наступні ознаки: 

1. Насиченість юридичних текстів спеціальною юридичною лекси-
кою, основну частину якої складають поняття та реалії міжнародного 
права (die Drittlandsklausel – обмовка про треті країни, der Asylschlepper – 
незаконний перевізник мігрантів, das Diplomatenvisum – дипломатична 
віза, das Residenzpflicht – обов’язок іноземця проживати в спеціально 
відведеному місці). 

2. Наявність скорочень більшість яких зустрічається тільки в юри-
дичних текстах (SEATO, Südostasienpaktorganisation – Організація дого-
вору країн південно-східної Азії; RGW, Rat für Gegenseitige 
Wirtschaftshilfe – Рада Економічної Взаємодопомоги; MfAA, Ministerium 
für Auswärtige Angelegenheiten – Міністерство закордонних справ). 

3. Вживання синонімів (парних та потрійних), що використовують-
ся для позначення одного поняття з метою уникнення двозначності 
(міжнародний – international, grenzüberschreitend, Völker-; біженець – der 
Flüchtling, der Asylant, das Entflohener; договір – die Konvention, der 
Übereinkommen, der Vertrag, das Bündnis). 

4. Кліше та сталих виразів (Asyl bekommen – отримати статус біжен-
ця, ein Ersuchen prüfen – розглянути звернення, für internationale Sicher-
heit kämpfen – боротись за міжнародну безпеку). 

5. Тексти міжнародних угод характеризуються запозиченнями з 
латинської (lex lata, lex loci delictus, corpus delicti, absente reo, ex curia), які 
часто не перекладаються. 

Неточний, неадекватний переклад з однієї мови на іншу створює 
певні перешкоди у використанні іншомовного юридичного документа. 
Тому, переклад юридичного тексту викликає багато труднощів, 
пов’язаних із своєрідністю юридичної мови, лінгвокультурними розбі-
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жностями мови оригіналу й мови перекладу. А тому подальші дослі-
дження з цієї теми є продуктивними для всебічного та більш докладно-
го вивчення аспектів перекладу різновидів юридичного дискурсу, що 
допоможуть уникнути помилок під час перекладу міжнародного-
правових текстів в межах німецько-української паралелі. 
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